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I. TALMUD BAVLI — AVODAH ZARAH 16b–17a

Testo ebraico

י עֲקִיבָא: נְחו�מִין. אָמַר לוֹ רַב�ִ ַ ל עָלָיו ת� ֵּ לְמִידָיו אֶצְלוֹ לְנחֲַמוֹ, וְלאֹ קִיב� ַ יתוֹ, נִכְנְסו� ת� א לְבֵּ ב�ָ ֶ ש� כ�ְ

א א מִינו�ת ב�ָ ָ מ� ֶ י, ש� נִי? אָמַר לוֹ: אֱמורֹ. אָמַר לוֹ: רַב�ִ ַ דְת� ַ ימ� ל�ִ ֶ � ה ש� ַ בָר אֶחָד מִמ� ינִי לומַֹר ד�ָ ֵּ רְש� ַ י, ת� רַב�ִ

ו�ק הָעֶלְיוןֹ � ש� ךְ ב�ַ ֵּ עַם אַחַת הָיִיתִי מְהַל� ַ נִי, פ� ַ רְת� ַ ? אָמַר לוֹ: עֲקִיבָא, הִזְכ� ָ סְת� ַ לְיָדְךָ וְהִנְאֲךָ, וְעָלָיו נִתְפ�

מוֹ. אָמַר לִי: ְ פַר סְכַנְיָא ש� וצְֹרִי, וְיַעֲקבֹ אִיש� כ�ְ ו� הַנ� י יֵּש� לְמִידֵּ ַ ורִֹי, ו�מָצָאתִי אָדָם אֶחָד מִת� ל צִיפ� ֶ ש�

דולֹ? וְלאֹ ן ג�ָ א לְכהֵֹּ ֵּ ס� ית הַכ�ִ ֵּ ו� ב� ימֶנ� תורַֹתְכֶם: ״לאֹ תָבִיא אֶתְנַן זונָֹה וְגו׳ֹ״, מַהו� לַעֲשׂותֹ הֵּ תו�ב ב�ְ ָ כ�

צָה וְעַד אֶתְנַן זונָֹה ָ אֶתְנַן זונָֹה קֻב� י ״מֵּ וצְֹרִי, כ�ִ ו� הַנ� דַנִי יֵּש� ְ ךְ לִימ� ָ לו�ם. אָמַר לִי: כ� י לוֹ כ�ְ אָמַרְת�ִ

 . כו� נ�ופֶֹת יֵּלֵּ ִ , לִמְקוםֹ הַט� או� ָ נ�ופֶֹת ב� ִ קוםֹ הַט� ו�בו�״, מִמ�ְ יָש�

Translitterazione

ke-she-ba le-veto, nikhnesu talmidav etzlo le-nachamo, ve-lo qibbel alav tanchumin. amar lo

Rabbi Aqiva: Rabbi, tarsheni lomar davar echad mi-mah she-limmadtani? amar lo: emor. amar

lo: Rabbi, shemma minut ba le-yadekha ve-hine'akha, ve-alav nitpasta? amar lo: Aqiva,

hizkartani, pa'am achat hayiti mehalekh ba-shuq ha-elyon shel Tzippori, u-matzati adam echad

mi-talmidei Yeshu ha-Notzri, ve-Ya'aqov ish Kfar Sekhanya shemo. amar li: katuv be-Toratkhem:

"lo tavi etnan zonah ve-go'", mahu la'asot heimennu beit ha-kisse le-Kohen Gadol? ve-lo amarti lo



klum. amar li: kakh limmedani Yeshu ha-Notzri, ki "me-etnan zonah qubbatzah ve-ad etnan

zonah yashuvu", mi-mqom ha-tinofet ba'u, li-mqom ha-tinofet yelekhu. 

Traduzione parola per parola

Frase 1

ֹ א לְבֵיתו ב�ָּ ֶׁ ש� כ�ְ

Ebraico Translitterazione Traduzione

ֶ ש� כ�ְ ke-she quando

א ב�ָ ba venne/tornò

ֹ יתו לְבֵּ le-veto a casa sua

→ "Quando tornò a casa sua"

Frase 2

ֹ צְלוֹ לְנַחֲמו יו אֶׁ לְמִידָּ ַ נִכְנְסו� ת�

Ebraico Translitterazione Traduzione

נִכְנְסו� nikhnesu entrarono

לְמִידָיו ַ ת� talmidav i suoi discepoli

ֹ אֶצְלו etzlo presso di lui

ֹ לְנחֲַמו le-nachamo per consolarlo

→ "Entrarono i suoi discepoli presso di lui per consolarlo"

Frase 3

נְחו�מִין ַ יו ת� לָּ ל עָּ וְלאֹ קִיב�ֵ

Ebraico Translitterazione Traduzione

וְלאֹ ve-lo e non

ל קִיב�ֵּ qibbel accettò/ricevette

עָלָיו alav su di sé

נְחו�מִין ַ ת� tanchumin consolazioni

→ "E non accettò su di sé consolazioni"



Frase 4

נִי ַ דְת� ַ ימ� ל�ִ ֶׁ � ה ש� ַ ד מִמ� חָּ ר אֶׁ בָּ ינִי לומַֹר ד�ָּ ֵ רְש� ַ י, ת� א: רַב�ִ י עֲקִיבָּ מַר לוֹ רַב�ִ אָּ

Ebraico Translitterazione Traduzione

ֹ אָמַר לו amar lo gli disse

י עֲקִיבָא רַב�ִ Rabbi Aqiva Rabbi Aqiva

י רַב�ִ Rabbi Maestro

ינִי ֵּ רְש� ַ ת� tarsheni permettimi (da רשה, concedere permesso)

לומַֹר lomar di dire

בָר אֶחָד ד�ָ davar echad una cosa

נִי ַ דְת� ַ ימ� ל�ִ ֶ � ה ש� ַ מִמ� mi-mah she-limmadtani da ciò che mi hai insegnato

→ "Gli disse Rabbi Aqiva: Maestro, permettimi di dire una cosa fra quelle che mi hai
insegnato"

Frase 5

מַר לוֹ: אֱמורֹ אָּ

→ "Gli disse: Di'." (imperativo di אמר)

Frase 6

ָּ סְת� ַ יו נִתְפ� לָּ , וְעָּ א לְיָּדְךָּ וְהִנְאֲךָּ א מִינו�ת ב�ָּ ָּ מ� ֶׁ י, ש� רַב�ִ

Ebraico Translitterazione Traduzione

א ָ מ� ֶ ש� shemma forse

מִינו�ת minut eresia (da מִין, "tipo/specie", termine per i
settari)

א לְיָדְךָ ב�ָ ba le-yadekha venne alla tua mano (= ti capitò)

וְהִנְאֲךָ ve-hine'akha e ti diede piacere (hif'il di נהנ)

וְעָלָיו ve-alav e per causa di esso

ָ סְת� ַ נִתְפ� nitpasta fosti arrestato (nif'al di תפס)

→ "Maestro, forse un [insegnamento di] eresia ti è capitato fra le mani, e ti ha dato piacere,
e per causa di esso fosti arrestato?"

Frase 7

נִי ַ רְת� ַ א, הִזְכ� עֲקִיבָּ

Ebraico Translitterazione Traduzione



עֲקִיבָא Aqiva Aqiva

נִי ַ רְת� ַ הִזְכ� hizkartani mi hai fatto ricordare (hif'il di זכר)

→ "Aqiva, mi hai fatto ricordare!"

Frase 8

ורִֹי ל צִיפ� ֶׁ לְיוןֹ ש� עֶׁ ו�ק הָּ � ש� ךְ ב�ַ ֵ יִיתִי מְהַל� עַם אַחַת הָּ ַ פ�

Ebraico Translitterazione Traduzione

עַם אַחַת ַ פ� pa'am achat una volta

ךְ ֵּ הָיִיתִי מְהַל� hayiti mehalekh stavo camminando

ו�ק הָעֶלְיוןֹ � ש� ב�ַ ba-shuq ha-elyon nel mercato superiore

ורִֹי ל צִיפ� ֶ ש� shel Tzippori di Tzippori (Sepphoris)

→ "Una volta stavo camminando nel mercato superiore di Tzippori"

Frase 9

וצְֹרִי ו� הַנ� לְמִידֵי יֵש� ַ ד מִת� חָּ ם אֶׁ דָּ אתִי אָּ צָּ ו�מָּ

Ebraico Translitterazione Traduzione

ו�מָצָאתִי u-matzati e incontrai

אָדָם אֶחָד adam echad un uomo

י לְמִידֵּ ַ מִת� mi-talmidei fra i discepoli di

וצְֹרִי ו� הַנ� יֵּש� Yeshu ha-Notzri Yeshu il Nazareno

→ "e incontrai un uomo, fra i discepoli di Yeshu il Nazareno"

Frase 10

ֹ מו ְ פַר סְכַנְיָּא ש� וְיַעֲקבֹ אִיש� כ�ְ

Ebraico Translitterazione Traduzione

וְיַעֲקבֹ ve-Ya'aqov e Ya'aqov (Giacobbe/Giacomo)

פַר סְכַנְיָא אִיש� כ�ְ ish Kfar Sekhanya uomo di Kfar Sekhanya

ֹ מו ְ ש� shemo il suo nome

→ "e Ya'aqov, uomo di Kfar Sekhanya, era il suo nome"

Frase 11

ם תורַֹתְכֶׁ תו�ב ב�ְ ָּ מַר לִי: כ� אָּ



Ebraico Translitterazione Traduzione

תו�ב ָ כ� katuv è scritto

תורַֹתְכֶם ב�ְ be-Toratkhem nella vostra Torah

→ "Mi disse: È scritto nella vostra Torah:"

⚠ Nota: ֶתורַֹתְכם — "la vostra Torah", con possessivo di seconda persona plurale. L'uso
distanziante ("vostra", non "nostra") è un marcatore significativo. Lo stesso costrutto appare in
Gv 10:34: ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν.

Frase 12

תְנַן זונָֹּה וְגו׳ֹ בִיא אֶׁ לאֹ תָּ

Ebraico Translitterazione Traduzione

לאֹ תָבִיא lo tavi non porterai (hif'il di בוא)

אֶתְנַן etnan compenso/salario (pagamento a una
prostituta)

זונָֹה zonah prostituta

וְגו׳ֹ ve-go' eccetera (= וגְומֵֹר)

→ "'Non porterai il compenso di una prostituta ecc.' (= Deuteronomio 23:19)"

Frase 13

דולֹ א לְכהֵֹן ג�ָּ ֵ ס� ית הַכ�ִ ו� ב�ֵ נ� מַהו� לַעֲשׂותֹ הֵימֶׁ

Ebraico Translitterazione Traduzione

מַהו� mahu qual è [la norma] (formula halakhica
interrogativa)

ו� ימֶנ� לַעֲשׂותֹ הֵּ la'asot heimennu per farne (= con quel denaro)

א ֵּ ס� ית הַכ�ִ ֵּ ב� beit ha-kisse latrina (lett. "casa della sedia")

דולֹ ן ג�ָ לְכהֵֹּ le-Kohen Gadol per il Sommo Sacerdote

→ "Qual è [la norma]: è lecito farne una latrina per il Sommo Sacerdote?"

Frase 14

לו�ם י לוֹ כ�ְ מַרְת�ִ וְלאֹ אָּ

→ "E non gli dissi nulla"



⚠ Nota: Il silenzio di R. Eliezer è significativo. Non confuta la domanda. Tace — nel linguaggio
talmudico può valere come assenso implicito (cfr. ָש�ְתִיקָה כ�ְהודֹאָָה ד�מְָיא, Yevamot 87b).

Frase 15

וצְֹרִי ו� הַנ� דַנִי יֵש� ךְ לִימ�ְ ָּ מַר לִי: כ� אָּ

Ebraico Translitterazione Traduzione

ךְ ָ כ� kakh così

דַנִי ְ לִימ� limmedani mi insegnò (pi'el di למד)

וצְֹרִי ו� הַנ� יֵּש� Yeshu ha-Notzri Yeshu il Nazareno

→ "Mi disse: Così mi insegnò Yeshu il Nazareno:"

⚠ Nota: ִליִמ�ְדנַי — pi'el causativo: "mi fece imparare." Verbo tecnico della trasmissione
magistrale. Ya'aqov dichiara una catena di trasmissione formale: Yeshu → Ya'aqov → R. Eliezer.
La struttura stessa della qabbalah rabbinica.

Frase 16

ו�בו� תְנַן זונָֹּה יָּש� ה וְעַד אֶׁ צָּ תְנַן זונָֹּה קֻב�ָּ י מֵאֶׁ כ�ִ

Ebraico Translitterazione Traduzione

אֶתְנַן זונָֹה מֵּ me-etnan zonah da compenso di prostituta

צָה קֻב�ָ qubbatzah furono raccolti (pu'al di קבץ)

וְעַד אֶתְנַן זונָֹה ve-ad etnan zonah e a compenso di prostituta

ו�בו� יָש� yashuvu torneranno

→ "'Da compenso di prostituta furono raccolti, e a compenso di prostituta torneranno' (=
Michea 1:7)"

Frase 17

ת יֵלֵכו� ופֶֹׁ נ� ִ , לִמְקוםֹ הַט� או� ת ב�ָּ ופֶֹׁ נ� ִ קוםֹ הַט� מִמ�ְ

Ebraico Translitterazione Traduzione

קוםֹ מִמ�ְ mi-mqom da un luogo

נ�ופֶֹת ִ הַט� ha-tinofet della sporcizia/lordura

או� ָ ב� ba'u vennero

נ�ופֶֹת ִ לִמְקוםֹ הַט� li-mqom ha-tinofet verso un luogo della sporcizia

כו� יֵּלֵּ yelekhu andranno



→ "Da un luogo di sporcizia vennero, a un luogo di sporcizia andranno"



II. TOSEFTA HULLIN 2:24

Versione più antica. Dalla raccolta di R. Eliezer sul processo e l'incontro. Testo dal contesto più ampio
delle norme sui minim.

Testo ebraico

מעשה בר"א שנתפס על דברי מינות והעלו אותו לבמה לדון. אמר לו אותו הגמון: זקן

כמותך יעסוק בדברים הללו. אמר לו: נאמן דיין עלי. כסבור אותו הגמון שלא אר"א אלא לו,

ולא נתכוין ר"א אלא נגד אביו שבשמים. א"ל: הואיל והאמנתני עליך, אף אני כך אמרתי:

אפשר שהסיבות הללו טועים בדברים הללו? דימוס! הרי אתה פטור. וכשנפטר מן הבמה

היה מצטער שנתפס על דברי מינות. נכנסו תלמידיו לנחמו ולא קבל. נכנס ר"ע ואמר לו:

רבי, אומר לפניך דבר, שמא אין אתה מיצר? אמר לו: אמור. אמר לו: שמא אחד מן המינין

אמר לך דבר של מינות והנאך? אמר לו: הן. א"ל: השמים! הזכרתני. פעם אחת הייתי מהלך

באסתרטיא של צפורי, מצאתי איש כפר סכניא ואמר דבר של מינות, והנאני. ונתפשתי על

דברי מינות, שעברתי על דברי תורה: הרחק מעליה דרכך ואל תקרב אל פתח ביתה. שהיה

ר"א אומר: לעולם יהא אדם בורח מן הכיעור ומן הדומה לכיעור. 

Translitterazione

ma'aseh be-R.E. she-nitpas al divrei minut, ve-he'elu oto la-bamah ladun. amar lo oto ha-gemon:

zaqen kemotekha ya'asoq ba-devarim ha-llalu. amar lo: ne'eman dayyan alai. ke-savur oto ha-

gemon she-lo amar R.E. ella lo, ve-lo nitkavven R.E. ella neged Aviv she-ba-shamayim. amar lo:

ho'il ve-he'emantani alekha, af ani kakh amarti: efshar she-ha-sevot ha-llalu to'im ba-devarim

ha-llalu? dimos! harei attah patur. u-khe-she-niftar min ha-bamah hayah mitzta'er she-nitpas al

divrei minut. nikhnesu talmidav le-nachamo ve-lo qibbel. nikhnas R.A. ve-amar lo: Rabbi, omar

lefanekha davar, shemma ein attah metzer? amar lo: emor. amar lo: shemma echad min ha-minin

amar lekha davar shel minut ve-hine'akha? amar lo: hen. amar lo: ha-shamayim! hizkartani.

pa'am achat hayiti mehalekh be-istratya shel Tzippori, matzati ish Kfar Sekhanya ve-amar davar

shel minut, ve-hina'ani. ve-nitpasti al divrei minut, she-avarti al divrei Torah: harcheq me-aleha

darkekha ve-al tiqrav el petach betah. she-hayah R.E. omer: le-olam yehe adam boreach min ha-

ki'ur u-min ha-domeh la-ki'ur. 



Traduzione parola per parola

Frase 1 — Il processo

מעשה בר"א שנתפס על דברי מינות והעלו אותו לבמה לדון

Ebraico Translitterazione Traduzione

ר"א ה ב�ְ מַעֲשֶׂ ma'aseh be-R.E. accadde a R. Eli'ezer

ס ַ תְפ� נ�ִ ֶ ש� she-nitpas che fu arrestato

י מִינו�ת בְרֵּ עַל ד�ִ al divrei minut per questioni di eresia

ֹ וְהֶעֱלו� אותֹו ve-he'elu oto e lo fecero salire

מָה לַב�ָ la-bamah sulla bema (tribuna del tribunale)

לָדו�ן ladun per essere giudicato

→ "Accadde a R. Eli'ezer che fu arrestato per questioni di eresia, e lo fecero salire sulla
bema per essere giudicato"

Frase 2 — L'interrogatorio

אמר לו אותו הגמון: זקן כמותך יעסוק בדברים הללו

Ebraico Translitterazione Traduzione

מוןֹ אותֹוֹ הַג�ְ oto ha-gemon quel governatore (dal gr. ἡγεμών)

מותְֹךָ ן כ�ְ זָקֵּ zaqen kemotekha un anziano come te

יַעֲסוקֹ ya'asoq si occuperà

לו� ָ בָרִים הַל� ד�ְ ַ ב� ba-devarim ha-llalu di queste cose

→ "Gli disse quel governatore: Un anziano come te dovrebbe occuparsi di queste cose?"

Frase 3 — La risposta ambigua

אמר לו: נאמן דיין עלי

Ebraico Translitterazione Traduzione

נאֱֶמָן ne'eman è fidato/affidabile

י�ָין ד�ַ dayyan il Giudice

עָלַי alai per me

→ "Gli disse: Il Giudice è fidato per me"



⚠ Nota: L'ambiguità è intenzionale. L'hegemon intende che R. Eliezer si rimette al suo giudizio.
R. Eliezer intende il Giudice celeste.

Frase 4 — Il doppio senso spiegato

כסבור אותו הגמון שלא אר"א אלא לו, ולא נתכוין ר"א אלא נגד אביו שבשמים

Ebraico Translitterazione Traduzione

סָבו�ר כ�ְ ke-savur ritenendo/pensando

ֹ אֹ אָמַר אֶל�ָא לו ל� ֶ ש� she-lo amar ella lo che non parlasse se non a/per lui

ין ו�ֵּ ַ וְלאֹ נִתְכ� ve-lo nitkavven ma non intendeva

אֶל�ָא נֶגֶד ella neged se non verso

מַיִם ָ � ש� ַ ב� ֶ אָבִיו ש� Aviv she-ba-shamayim il Padre suo che è nei cieli

→ "Quel governatore riteneva che R. Eli'ezer non parlasse se non a lui; ma R. Eli'ezer non
intendeva se non verso il Padre suo che è nei cieli"

⚠ Nota cruciale: ִאָבִיו ש�ֶב�ַש��ָמַים — "il Padre suo che è nei cieli." Identica a Berakhot 5:1 (ֶאֲבִיהם

.e al πατὴρ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς di Mt 6:9 (ש�ֶב�ַש��ָמַיםִ

Frase 5 — L'assoluzione

הואיל והאמנתני עליך... דימוס! הרי אתה פטור
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נִי ַ הואִֹיל וְהֶאֱמַנְת� ho'il ve-he'emantani dal momento che mi hai ritenuto affidabile

לו� ָ יבותֹ הַל� ֵּ הַס� ֶ ש� she-ha-sevot ha-llalu queste canizie (= capelli bianchi)

טועִֹים to'im errino

ימוסֹ ד�ִ dimos assolto! (lat. dimissus)

ה טו�ר אַת�ָ ָ פ� patur attah libero sei

→ "Dal momento che mi hai ritenuto affidabile su di te, anch'io mi dicevo: è possibile che
queste canizie errino in queste cose? Dimissus! Libero sei."

Frase 6 — L'angoscia e il rifiuto della consolazione

וכשנפטר מן הבמה היה מצטער... נכנסו תלמידיו לנחמו ולא קבל

→ "E quando fu congedato dalla bema, era angosciato per essere stato arrestato per
questioni di eresia. Entrarono i suoi discepoli per consolarlo, e non accettò."



Frase 7 — La domanda di R. Aqiva

נכנס ר"ע ואמר לו: רבי, אומר לפניך דבר, שמא אין אתה מיצר?

→ "Entrò R. Aqiva e gli disse: Maestro, dico una cosa davanti a te — forse non te ne
angustierai?"

Frase 8 — L'ammissione

שמא אחד מן המינין אמר לך דבר של מינות והנאך? — אמר לו: הן

→ "Forse uno fra i minim ti disse una cosa di eresia, e ti diede piacere? — Gli disse: Sì."

⚠ Nota: Nella Tosefta R. Eliezer risponde ֵהן — "sì", secco. Nel Bavli dice "Aqiva, mi hai fatto
ricordare!" Il ֵהן è più crudo e probabilmente più antico.

Frase 9 — Il ricordo

א"ל: השמים! הזכרתני. פעם אחת הייתי מהלך באסתרטיא של צפורי
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מַיִם ָ � הַש� ha-shamayim per i Cieli! (giuramento)

נִי ַ רְת� ַ הִזְכ� hizkartani mi hai fatto ricordare

ךְ ֵּ הָיִיתִי מְהַל� hayiti mehalekh stavo camminando

אִסְטְרַטְיָא ב�ְ be-istratya nella strada principale (gr.-lat. strata)

ורִֹי ל צִיפ� ֶ ש� shel Tzippori di Tzippori

→ "Per i Cieli! Mi hai fatto ricordare! Una volta stavo camminando nella strada principale
di Tzippori"

⚠ Nota: La Tosefta dice ָאִסְטְרַטְיא (istratya, via lastricata pubblica), non ֹק העָלֶיְון� mercato) ש�ו
superiore) come il Bavli. Termine greco-latino per la strata romana.

Frase 10 — L'incontro anonimo

מצאתי איש כפר סכניא ואמר דבר של מינות, והנאני

→ "Incontrai un uomo di Kfar Sekhanya, e disse una cosa di eresia, e mi diede piacere"

⚠ Nota: Nella Tosefta manca il nome Ya'aqov e manca il nome di Yeshu. Solo "un uomo di
Kfar Sekhanya" e "una cosa di minuth." Il contenuto dell'insegnamento non viene riportato.

Frase 11 — La conclusione morale

ונתפשתי על דברי מינות, שעברתי על דברי תורה: הרחק מעליה דרכך ואל תקרב אל פתח ביתה



→ "e fui arrestato per questioni di eresia, poiché trasgredii le parole della Torah: 'Tieni
lontana da lei la tua via, e non avvicinarti alla porta della sua casa' (= Proverbi 5:8)"

Frase 12 — Il principio di R. Eliezer

שהיה ר"א אומר: לעולם יהא אדם בורח מן הכיעור ומן הדומה לכיעור
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לְעולָֹם le-olam sempre

חַ ורֵֹּ א אָדָם ב� יְהֵּ yehe adam boreach l'uomo fugga

יעו�ר מִן הַכ�ִ min ha-ki'ur dalla turpitudine

יעו�ר ומֶֹה לַכ�ִ ו�מִן הַד� u-min ha-domeh la-ki'ur e da ciò che somiglia alla turpitudine

→ "Poiché R. Eli'ezer soleva dire: Sempre l'uomo fugga dalla turpitudine e da ciò che
somiglia alla turpitudine."



III. QOHELET RABBAH 1:8:3

Versione più lunga e dettagliata. Contesto: esegesi midrashica di Qohelet 1:8 ("Tutte le cose sono
affaticanti"). Include il dialogo halakhico completo e l'approvazione esplicita di R. Eliezer.

Testo ebraico

ס ַ תְפ� נ�ִ ֶ י אֱלִיעֶזֶר ש� רַב�ִ ה ב�ְ י מִינו�ת מְיַגְעִין אֶת הָאָדָם, מַעֲשֶׂ בְרֵּ בָרִים יְגֵּעִים, ד�ִ ל הַד�ְ ָ ר, כ� בָר אַחֵּ ד�ָ

מותְֹךָ דולֹ כ�ְ י, אָדָם ג�ָ ימָה לָדו�ן אותֹוֹ, אָמַר לוֹ, רַב�ִ ו�ם מִינו�ת, נְטָלוֹ אותֹוֹ הֶגְמוןֹ וְהֶעֱלוֹ עַל הַב�ִ לְש�

בִילוֹ אָמַר, וְהו�א לאֹ ְ ש� ב�ִ ֶ י�ָן. וְהו�א סָבַר ש� . אָמַר לוֹ, נאֱֶמָן עָלַי הַד�ַ לו� ָ לִים הַל� טֵּ דְבָרִים ב�ְ יַעֲסקֹ ב�ִ

ר ָ ר אֶפְש� נִי עָלֶיךָ, אַף אֲנִי הָיִיתִי סָבו�ר וְאומֵֹּ ַ הֶאֱמַנְת� ֶ אַחַר ש� מַיִם. אָמַר לוֹ מֵּ ָ ו�ם ש� אָמַר אֶל�ָא לְש�

י אֱלִיעֶזֶר פְטַר רַב�ִ נ�ִ ֶ ה. אַחַר ש� טו�ר אַת�ָ ָ ימוסֹ פ� לו� ד�ִ ָ לִים הַל� טֵּ דְבָרִים ב�ְ ן ב�ִ לו� טועֹותֹ הֵּ ָ יבותֹ הַל� ִ יְש� ֶ ש�

ל, לְמִידָיו אֶצְלוֹ לְנחֲַמוֹ וְלאֹ קִב�ֵּ ַ י מִינו�ת, נִכְנְסו� ת� בְרֵּ ס עַל ד�ִ ַ תְפ� נ�ִ ֶ ר עַל ש� ימָה הָיָה מִצְטָעֵּ מִן הַב�ִ

בָר וְעָרַב לְפָניֶךָ, אָמַר ינִין אָמַר לְפָניֶךָ ד�ָ א אֶחָד מִן הַמ�ִ ָ מ� ֶ י ש� יה� רַב�ִ י עֲקִיבָא אֶצְלוֹ, אֲמַר לֵּ נִכְנסַ רַב�ִ

לַי אָדָם אֶחָד ורִֹי ו�בָא אֵּ ל צִפ� ֶ א ש� ָ אִיסְטְרַט� עַם אַחַת הָיִיתִי עולֶֹה ב�ְ ַ נִי פ� ַ רְת� ַ מַיִם, הִזְכ� ָ � ן, הַש� לוֹ הֵּ

בָר  לונִֹי וַהֲנָאֲנִי הַד�ָ ְ ו�ם פ� � בָר אֶחָד מִש� מוֹ וְאָמַר לִי ד�ָ ְ פַר סִכְניַָא ש� וְיַעֲקבֹ אִיש� כ�ְ

Translitterazione

davar acher, kol ha-devarim yege'im — divrei minut meyag'in et ha-adam. ma'aseh be-Rabbi

Eli'ezer she-nitpas le-shum minut, netalo oto hegemon ve-he'elo al ha-bimah ladun oto. amar lo:

Rabbi, adam gadol kemotekha ya'asoq bi-devarim betelim ha-llalu. amar lo: ne'eman alai ha-

dayyan. ve-hu savar she-bi-shvilo amar, ve-hu lo amar ella le-shum shamayim. amar lo: me-achar

she-he'emantani alekha, af ani hayiti savur ve-omer efshar she-yeshivot ha-llalu to'ot hen bi-

devarim betelim ha-llalu? dimos, patur attah. achar she-niftar Rabbi Eli'ezer min ha-bimah

hayah mitzta'er al she-nitpas al divrei minut. nikhnesu talmidav etzlo le-nachamo ve-lo qibbel.

nikhnas Rabbi Aqiva etzlo, amar leih: Rabbi, shemma echad min ha-minin amar lefanekha davar

ve-arav lefanekha? amar lo: hen, ha-shamayim, hizkartani. pa'am achat hayiti oleh be-istrata

shel Tzippori, u-va elai adam echad, ve-Ya'aqov ish Kfar Sikhanya shemo, ve-amar li davar echad

mi-shum peloni, va-hana'ani ha-davar. 



Traduzione parola per parola

Frasi 1–8: Il processo e la consolazione rifiutata

Il processo, l'interrogatorio dell'hegemon e l'assoluzione seguono lo stesso schema delle altre
versioni (v. sopra). Le differenze chiave di questa versione:

⚠ Differenze dalla Tosefta e dal Bavli:
• L'hegemon lo chiama ָמְותְֹך ִּי, אדָםָ ג�דָולֹ כ� più rispettoso — ("Rabbi, un uomo grande come te") רַב�
del semplice "un anziano come te"
• Usa ִּם �ם ש�ָמַי ("verso il Padre suo nei cieli") נגֶדֶ אָבִיו ש�ֶב�ַש��ָמַיםִ non — ("in nome del Cielo") לשְ�ו
• L'hegemon dice ֹישְ�ִּיבות ("accademie") — non ֹסיֵבות ("canizie") come nella Tosefta
• R. Aqiva usa ָועְָרַב לפְנָיֶך ("fu dolce davanti a te") — metafora gustativa, non ָהנִאְֲך ("ti diede
piacere")

Frase 9 — L'incontro sulla strada di Sepphoris

ֹ מו ְ פַר סִכְניַָּא ש� ד וְיַעֲקבֹ אִיש� כ�ְ חָּ ם אֶׁ דָּ א אֵלַי אָּ ורִֹי ו�בָּ ל צִפ� ֶׁ א ש� ָּ אִיסְטְרַט� ה ב�ְ יִיתִי עולֶֹׁ עַם אַחַת הָּ ַ פ�
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הָיִיתִי עולֶֹה hayiti oleh stavo salendo

א ָ אִיסְטְרַט� ב�ְ be-istrata nella via/strada principale

לַי ו�בָא אֵּ u-va elai e venne a me

פַר וְיַעֲקבֹ אִיש� כ�ְ

סִכְניַָא

ve-Ya'aqov ish Kfar
Sikhanya

e Ya'aqov, uomo di Kfar Sikhanya

→ "Una volta stavo salendo nella strada principale di Tzippori, e venne a me un uomo — e
Ya'aqov, uomo di Kfar Sikhanya, era il suo nome"

⚠ Nota: Il verbo è ֶעולֹה ("salendo"), topograficamente preciso per Sepphoris che è su una
collina. E ַבאָ אלֵי ("venne a me") indica che è Ya'aqov a cercare R. Eliezer.

Frase 10 — L'insegnamento "a nome di un tale"

ר בָּ לונִֹי וַהֲנָּאֲנִי הַד�ָּ ְ ו�ם פ� � ד מִש� חָּ ר אֶׁ בָּ מַר לִי ד�ָּ וְאָּ
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בָר אֶחָד ד�ָ davar echad una cosa

לונִֹי ְ ו�ם פ� � מִש� mi-shum peloni a nome di un tale (= nome censurato)

וַהֲנָאֲנִי va-hana'ani e mi diede piacere

בָר הַד�ָ ha-davar la cosa

→ "e mi disse una cosa a nome di un Tale, e la cosa mi diede piacere"



⚠ Nota capitale: Il Qohelet Rabbah usa ִּי לְונֹ �וצְֹרִי al posto di ("un tale") פ� � הנַ Autocensura .ישֵ�ו
interna al testo. Ma la formula ִלְונֹי �ם פ� .è la struttura tecnica della trasmissione rabbinica מִש��ו

Prosegue con il dialogo halakhico (esclusivo di questa versione)

ה הֵן? לֶׁב. מָּ ֶׁ תְנַן זונָֹּה ו�מְחִיר כ� בִיא אֶׁ ם: לאֹ תָּ תורַֹתְכֶׁ תו�ב ב�ְ ָּ כ�

→ "[Ya'aqov disse:] 'È scritto nella vostra Torah: Non porterai il compenso di una
prostituta né il prezzo di un cane (Dt 23:19). Che cosa sono [= qual è la norma]?'"

י לוֹ: אֲסו�רִין מַרְת�ִ אָּ

→ "Gli dissi: Sono proibiti."

ר ן מֻת�ָּ דָּ ן אֲסו�רִים, לְאַב�ְ רְב�ָּ מַר לִי: לְקָּ אָּ
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ן ָ לְקָרְב� le-qorban per un'offerta/sacrificio

אֲסו�רִים asurim sono proibiti

דָן לְאַב�ְ le-abbedan per la loro distruzione

ר ָ מֻת� muttar è permesso

→ "Mi disse: Per un'offerta sono proibiti; per la loro distruzione è permesso."

⚠ Nota: Distinzione halakhica assente nelle altre versioni. L'etnan è proibito come qorban, ma
permesso se usato per qualcosa che comporta eliminazione.

ם? הֶׁ ה בָּ ן, מַה י�ַעֲשֶׁׂ ֵ י לוֹ: וְאִם כ� מַרְת�ִ אָּ

→ "Gli dissi: E se è così, che cosa si farà con essi?"

אותֹ י כִס�ְ ֵ ת� אותֹ ו�בָּ רְחֲצָּ י מֶׁ ֵ ת� ן ב�ָּ הֶׁ ה בָּ מַר לִי: יַעֲשֶׁׂ אָּ
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י מֶרְחֲצָאותֹ ֵּ ת� ָ ב� batei merchatz'ot case di bagni (= stabilimenti balneari)

אותֹ י כִס�ְ ֵּ ו�בָת� u-vatei kiss'ot e case di sedie (= latrine)

→ "Mi disse: Si facciano con essi stabilimenti balneari e latrine."

L'approvazione esplicita (esclusiva di questa versione)

! ָּ מַרְת� ה אָּ י לוֹ: יָּפֶׁ מַרְת�ִ אָּ
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יפֶָה yafeh bene/bellamente



ָ אָמַרְת� amarta hai detto

→ "Gli dissi: Hai detto bene!"

⚠ Nota cruciale: Questa frase non esiste nelle altre versioni. R. Eliezer approva esplicitamente:
ָ .È il grado massimo di adesione halakhica .יפָהֶ אָמַרְת�

ה עָּ ָּ ה לְש� כָּ י הֲלָּ נ�ִ ֶׁ ה מִמ� מָּ וְנִתְעַל�ְ
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מָה וְנִתְעַל�ְ ve-nit'almah e si occultò/nascose (hitpa'el di עלם)

נ�ִי ֶ מִמ� mimmeni da me

הֲלָכָה halakhah la halakhah

עָה ָ לְש� le-sha'ah per un momento

→ "e la halakhah si occultò da me per un momento"

⚠ Nota: Frase straordinaria. R. Eliezer — "la cisterna intonacata che non perde una goccia",
l'uomo che non dimenticava mai nulla — confessa un momentaneo offuscamento della
halakhah. Un evento sismico nella sua biografia intellettuale.

La rivelazione della fonte

לונִֹי ְ מַר פ� ךְ אָּ ָּ מַר לִי: כ� יו, אָּ רָּ הודֵֹיתִי לִדְבָּ ֶׁ ה ש� אָּ רָּ ֶׁ ן ש� יוָּ ֵ כ�
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רָאָה ֶ יוָן ש� ֵּ כ� kevan she-ra'ah non appena vide

יתִי הודֵֹּ ֶ ש� she-hodeti che acconsentii (hif'il di ידה)

לִדְבָרָיו li-devarav alle sue parole

לונִֹי ְ ךְ אָמַר פ� ָ כ� kakh amar peloni così disse un Tale

→ "Non appena vide che acconsentii alle sue parole, mi disse: Così disse un Tale:"

⚠ Nota: La dinamica è diversa dalle altre versioni. Ya'aqov prima ottiene l'assenso sulla
halakhah, poi rivela la fonte. Strategia pedagogica: prima l'approvazione, poi l'attribuzione.

L'insegnamento di Gesù

ה יֵצְאו� או� ו�לְצואָֹּ ה ב�ָּ מִצ�ואָֹּ
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ואָֹה מִצ� mi-tzo'ah da escremento/feci



או� ָ ב� ba'u vennero

ו�לְצואָֹה u-le-tzo'ah e a escremento

יֵּצְאו� yetze'u usciranno

→ "Da feci vennero, e a feci usciranno"

⚠ Nota: Il termine qui è צואָֹה ("feci/escremento") — più crudo del ֶופֹת� .del Bavli ("sporcizia") טִנ

ו�בו� תְנַן זונָֹּה יָּש� ה וְעַד אֶׁ צָּ תְנַן זונָֹּה קִב�ָּ י מֵאֶׁ ֶׁאֱמַר: כ�ִ נ� ֶׁ ש�

→ "'come è detto: Poiché da compenso di prostituta li raccolse, e a compenso di prostituta
torneranno' (= Michea 1:7)"

ים ון לְרַב�ִ וָּ רְסָּ ָּ יַעֲשׂו� כ�
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רְסָוָון ָ כ� karsavan latrine pubbliche (prestito dal persiano)

ים לְרַב�ִ le-rabbim per i molti / per il pubblico

→ "Si facciano latrine pubbliche per i molti"

Conclusione

ם מִינו�ת ֵ י לְש� ת�ִ שְׂ ַ ר נִתְפ� בָּ וַהֲנָּאֲנִי, וְעַל אותֹוֹ הַד�ָּ

→ "e mi diede piacere, e per quella cosa fui arrestato a motivo di eresia"

ה� יתָּ תַח ב�ֵ ֶׁ ל פ� קְרַב אֶׁ ךָּ וְאַל ת�ִ ֶׁ יהָּ דַרְכ� לֶׁ ה: הַרְחֵק מֵעָּ ורָֹּ ת� תו�ב ב�ַ ָּ כ� ֶׁ � י עַל מַה ש� בַרְת�ִ עָּ ֶׁ ָּא ש� ל� וְלאֹ עודֹ אֶׁ

→ "E non solo, ma trasgredii ciò che è scritto nella Torah: 'Tieni lontana da lei la tua via, e
non avvicinarti alla porta della sua casa' (= Proverbi 5:8)"

ה� — זוֹ זְנו�ת. יתָּ תַח ב�ֵ ֶׁ ל פ� קְרַב אֶׁ ינו�ת. וְאַל ת�ִ ךָּ — זוֹ הַמ�ִ ֶׁ רְכ� יהָּ ד�ַ לֶׁ הַרְחֵק מֵעָּ

→ "'Tieni lontana da lei la tua via' — questa è l'eresia. 'E non avvicinarti alla porta della
sua casa' — questa è la prostituzione."

⚠ Nota: Solo nel Qohelet Rabbah Proverbi 5:8 viene esplicitamente diviso in due referenti: la
prima parte = la minuth (eresia), la seconda = la zenut (prostituzione). I due pericoli capitali
accoppiati.

✦  ✦  ✦



TAVOLA SINOTTICA DELLE DIFFERENZE

Elemento Bavli (AZ 16b–17a) Tosefta (Hullin 2:24)
Qohelet
Rabbah
1:8:3

Nome di Gesù ישֵׁוּ הַנוּצֹרְִי assente (solo "minut") לְונֹיִ un") פ�
tale")

Nome di

Ya'aqov

Ya'aqov ish Kfar
Sekhanya

assente (solo "ish Kfar
Sekhanya")

Ya'aqov ish
Kfar
Sikhanya

Luogo mercato) שׁוקּ הָעֶליְוןֹ
superiore)

(strada principale) אִסְטְרַטְיאָ אִיסְטְרַט�ָא

(strada
principale)

Verbo di moto (camminando) מְהַלֵּךְ (camminando) מְהלַ�ךְֵ עולֹהֶ

(salendo)

Chi cerca chi R. Eliezer lo incontra R. Eliezer lo incontra Ya'aqov
viene a R.
Eliezer

.Risposta di R

Eliezer alla

halakhah

silenzio assente (nessun contenuto) ָ יפָהֶ אָמַרְת�

("Hai detto
bene!")

R. Eliezer

dimentica

no no sì: נתְִעלַ�מְָה

הֲלכָָה

Contenuto

halakhico

solo la conclusione
(Michea 1:7)

assente dialogo
completo
con
distinzione
qorban/
abbedan

Termine per

"sporcizia"

(lordura) טִנוּפֶֹת assente (feci) צואָֹה

Cielo/Padre — (Padre nei cieli) אָבִיו ש�ֶב�ַש��ָמַיםִ �ם ש�ָמַיםִ in) לשְ�ו
nome del
Cielo)

Termine

dell'hegemon

.per R.E

(anziano) זקֵָן (anziano) זקֵָן �דָולֹ רַב�ִי, אָדםָ ג

(Rabbi,
uomo
grande)

Accademie" o"

"canizie"

— (canizie) סיֵבותֹ ישְ�ִיבותֹ

(accademie)



Prov 5:8

applicato a

— non specificato minuth +
zenut (due
referenti)

✦  ✦  ✦

NOTE CRITICHE TESTUALI

Varianti del nome nei manoscritti del Bavli:

• Ms. Monaco 95 e Ms. Parigi 1337: וצְֹרִי� � הנַ (Yeshu il Nazareno) ישֵ�ו
• Ms. JTS 44830: ישו רבו (Yeshu, il suo maestro)
• Edizioni a stampa censurate: nome omesso o sostituito
• Tosefta (ed. Zuckermandel): נַטְִירִי � ב�ֶן פ� (Yeshu ben Pantiri) ישֵ�ו

Riferimenti su Sefaria:

• Bavli: sefaria.org/Avodah_Zarah.16b.17 → 17a
• Tosefta: sefaria.org/Tosefta_Chullin.2
• Qohelet Rabbah: sefaria.org/Ecclesiastes_Rabbah.1.8

Traduzione interlineare filologica. Tutti i riferimenti verificati su Sefaria (edizione William Davidson per il
Bavli). Numerazione salmi secondo LXX salvo diversa indicazione. 
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